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	Тело оказалось тяжелее, чем следовало бы.

	Митч Коннелли всегда был мужиком крупным — широкоплечим, с мощной грудью, из тех, чья стать выковывается десятилетиями: таскай грузы да борись с упрямой техникой, которая никак не хочет слушаться. При жизни он носил эту массу с неожиданной легкостью. Теперь же, после смерти, он был просто мертвым грузом: рабочие ботинки прорезали по промерзшей земле две борозды, пока Роберт Брун тащил его между ржавыми остовами забытых машин.

	Кораблекрушитель остановился перевести дух — легкие жгло февральским холодом. Шестьдесят пять лет, питание — консервированная фасоль да отчаяние. Тело уже не то, что раньше, а Митч, как назло, не облегчал задачу.

	Впрочем, они никогда не облегчали.

	Почти пришли, прошептало озеро — мягко, довольным голосом. Еще чуть-чуть. Принеси его мне.

	После убийства шепот утих — так бывало всегда, превращаясь в нечто вроде удовлетворенного покоя, когда Кораблекрушитель отдавал им то, чего они требовали. Но полностью он не исчезал никогда. Озеро всегда было рядом, всегда ждало; его голос вплетался в ткань мыслей, как нить в холст.

	Роберт перехватил Митча поудобнее под мышками и снова потянул.

	Свалка раскинулась вокруг, словно металлическое кладбище: башни искореженной стали и выпотрошенной техники отбрасывали длинные тени в предрассветной темноте. Он хорошо выбрал убежище — достаточно близко к воде, чтобы слышать ее зов, и достаточно далеко от главных дорог, чтобы на него не наткнулись случайно.

	Но Митч все равно его нашел.

	Неосторожно, шепнуло озеро, и на этот раз в голосе прорезалась сталь. Ты позволил себя увидеть.

	«Он пришел за металлоломом», — пробормотал Роберт сквозь стиснутые зубы. — «Ко мне это не имеет отношения».

	Не важно, зачем он пришел. Он тебя нашел. Когда он не вернется, другие начнут искать.

	Роберт знал: так и будет. У Митча была жена — Роберт смутно ее помнил, усталая женщина; она появлялась на рождественской вечеринке «Нортерн Стар» года три-четыре назад. Она заметит, что муж не пришел домой. Начнет обзванивать, задавать вопросы, подаст заявление. А потом кто-нибудь вспомнит, что Митч иногда заглядывал на эту свалку после работы, копался в хламе в поисках того, что можно сбыть.

	Они придут искать. И могут найти куда больше, чем рассчитывали.

	Эта мысль должна была бы тревожить его сильнее, чем тревожила. Но Кораблекрушитель уже несколько недель был в бегах, на шаг опережая ФБР, местную полицию и любителей-сыщиков, которые воображали себя детективами только потому, что видели ориентировку. Он научился жить в промежутках, скользить по миру, как дым сквозь пальцы. Если придется — найдет новое убежище.

	Озеро направит его. Озеро всегда направляло.

	Земля пошла под уклон; свалка уступила место каменистому берегу, о существовании которого большинство людей и не подозревало. Роберт нашел его десятилетия назад — тогда, когда впервые начал слышать шепот, впервые понял, чего озеро хочет от него. Здесь между скал пролегал естественный проток — глубокий, темный, связанный с огромным ледяным брюхом самого Верхнего озера.

	Идеально для подношений.

	У берега лед был толстым — по нему можно было идти, если соблюдать осторожность, — но Роберт знал, где прячутся слабые места. Он отмечал их с мальчишества, с того дня, когда его мать соскользнула под поверхность и озеро впервые произнесло его имя. Десятилетия общения с этой темной водой открыли ему ее тайны.

	Он волок Митча через промёрзшие камни, и подошвы сапог цеплялись за поверхность, скользкую от изморози. Луна зашла час назад, и ему оставался лишь свет звёзд, но глаза давно привыкли к темноте. Впереди тёмная лента рассекала серебристо-белую гладь льда — открытая вода, которую не давало схватить льдом течение под поверхностью.

	Протока.

	Роберт опустил тело Митча на землю и на миг замер, тяжело дыша и глядя на промёрзшее озеро. Летом отсюда были видны огни судов на горизонте — их трюмы, налитые железной рудой, зерном и всем тем товаром, что поддерживал жизнь Дулута. Теперь вокруг была одна только тьма — бесконечная чёрная пустота, будто растянувшаяся до самого конца света.

	Красиво, вздохнуло озеро. Разве не красиво?

	— Да, — прошептал Роберт. — Красиво.

	Он опустился на колени рядом с телом Митча и с отработанной сноровкой обыскал карманы. Бумажник, ключи, мобильный телефон — всё, что могло всплыть, всё, что могло вынести куда-нибудь не к месту. Он унесёт это в контейнер и сожжёт. Телефон был самым опасным: придётся придумать, как уничтожить его полностью, чтобы никто не смог по нему отследить последние перемещения Митча.

	Но это потом. Сейчас озеро ждало.

	Роберт в последний раз ухватил Митча под мышки и потащил к протоке. Лёд заскрипел под их общим весом — звук, как будто оседают старые кости. Опасно, но Роберт точно знал, насколько можно давить. Он всю жизнь ходил по этой кромке.

	У самого края протоки он остановился. Вода была чёрной и неподвижной, едва различимой в темноте, но он чувствовал её там внизу — терпеливую, голодную, вечную. Ждущую дара, который он принёс.

	— Спасибо, Митч, — тихо сказал Роберт; слова облачками пара взвились и тут же были унесены ветром. — За всё.

	И перекатил тело в воду.

	В предрассветной тишине всплеск прозвучал оглушительно громко, отдался по льду, как выстрел. Роберт задержал дыхание, внезапно уверенный, что кто-то услышал, что вот-вот на берегу появятся фонари, что именно сейчас наконец кончится его везение.

	Но ночь оставалась неподвижной.

	Он смотрел, как тонет Митч Коннелли. Вода приняла тело так, будто почти ласково — тёмные течения потянули его вниз, вниз, вниз, в холодную глубину, где Верхнее озеро хранит свои тайны. Здесь было глубоко — больше тридцати метров, если верить картам, которые Роберт изучал много лет назад, — и течение унесёт тело ещё глубже, в безсветные ложбины, куда человеку не суждено попадать.

	К весне, когда лёд сойдёт и судоходные пути снова откроются, Митч окажется где-нибудь посреди озера. Может, когда-нибудь его вынесет на какой-нибудь канадский берег — раздутого, неузнаваемого. А может, он так и останется там навсегда — ещё одним призраком на водном кладбище, раскинувшемся под волнами.

	Как бы то ни было, теперь это была забота озера.

	Роберт стоял у кромки протоки, пока не затихла последняя рябь, пока вода снова не стала чёрной и неподвижной, пока пальцы не онемели в тонких перчатках. Шёпот стих — действительно стих, так, как бывает лишь после свежего подношения. Несколько дней, может неделю, он сможет думать ясно. Спать без снов. Чувствовать нечто похожее на покой.

	А потом голод начнётся снова. Так было всегда.

	Они будут искать, напомнило ему озеро — голос далёкий и сонный. Риверс. Федеральное бюро расследований. Они всё ещё где-то рядом. Всё ещё охотятся.

	— Знаю. — Роберт отвернулся от воды и пошёл долгой дорогой обратно к своему контейнеру. — Пусть охотятся.

	Специальный агент Айла Риверс преследовала его уже почти год — с тех пор, как начала складывать в единый рисунок «несчастные случаи», которыми отмечались его подношения озеру. Она была умна — умнее тех, кто приходил до неё, местных копов, списывавших его работу на обычные трагические случайности. Она распознала его тщательно выстроенную инсценировку, увидела руку, скрытую за тем, что должно было выглядеть как хаос.

	Она почти поймала его. Подошла так близко, что успела заглянуть ему в глаза, прежде чем он ускользнул в темноту.

	Он гадал, снится ли ей до сих пор та ночь. Ему — точно.

	Она не остановится, шепнуло озеро. Будет искать, пока не найдёт тебя. Или пока ты не найдёшь её.

	Роберт улыбнулся в темноту — тонкой, безрадостной улыбкой, от которой треснули обветренные губы. Озеро, разумеется, было право. Айла Риверс не из тех, кто сдаётся, кто смиряется с поражением, кто позволяет делу остыть лишь потому, что след вдруг затих. Она будет рыть дальше, наблюдать дальше, ждать дальше.

	И однажды их пути снова пересекутся.

	Позади озеро улеглось в тишину — его голод был утолён, пусть и ненадолго. Впереди свалка поднималась лабиринтом теней, пряча контейнер, ставший ему домом.

	А над головой первые бледные намёки на рассвет уже начинали высветлять восточное небо.

	Кораблекрушитель шёл дальше, не оставляя следов на промёрзшей земле, и растворялся в лабиринте металла и ржавчины, пока ночь уступала место утру.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Мороженое было ужасной идеей.

	Айла Риверс стояла у «Скупа» на Супириор-стрит; её двойная порция солёной карамели норовила потечь по запястью, несмотря на температуру в один градус выше нуля, и она недоумевала, что на неё нашло — заказать мороженое в начале марта. Ответ сейчас стоял в метре от неё: тринадцатилетняя девчонка с отцовскими голубыми глазами и мамиными ямочками на щеках, которая объявила, что мороженое «научно доказано вкуснее, когда на улице холодно».

	— Она не ошибается, — сказал Джеймс Салливан, и на этом разговор закончился.

	Айла давно поняла: спорить с Джеймсом из-за его дочери — пустая затея. За почти три года, что они были напарниками, — три года мест преступлений, засад и долгих поездок по миннесотским зимам, — она видела, как он торгуется с наркодилерами, как осаживает подозреваемых вдвое крупнее себя и как спокойно высиживает восьмичасовые допросы, не вспотев ни разу. Но стоило Эмме Салливан пустить в ход эти голубые глаза и тот особенный наклон подбородка — и мужчина складывался, как дешёвый костюм.

	Айла вынуждена была признать: это была одна из самых его очаровательных черт.

	Теперь она смотрела, как Эмма расправляется со своим ватно-сладким чудовищем с целеустремлённостью подростка, который усвоил: по воскресеньям взрослых можно уговорить на плохие решения. Джеймс стоял рядом с дочерью; его скромный ванильный рожок был уже наполовину съеден, а поздний дневной свет подчеркивал седину на висках. Сегодня на нём была тёмно-синяя парка — та, что видела лучшие времена, та, которую он отказывался менять, хотя шов у кармана держался на клейкой ленте. Однажды Айла его поддела, и он сказал, что эта парка была с ним каждую миннесотскую зиму последние десять лет.

	— В ней есть характер, — заявил он.

	— В ней есть гипотермия, которая только и ждёт случая, — ответила она.

	Но она понимала. Есть вещи, за которые держишься, даже когда они расползаются по швам. Особенно тогда.

	Джеймс Салливан был её напарником почти с самого начала её работы в Дулуте. Коренной житель города, бывший детектив убойного отдела, ставший агентом Федерального бюро расследований, он знал эти улицы и этих людей так, как Айла никогда не узнает. Там, где она приносила с собой профайлинг и острый глаз на поведенческие закономерности, он приносил глубокие местные связи и ту методичную терпеливость, благодаря которой раскрывались дела, к которым она бы подошла слишком напористо. Они уравновешивали друг друга. Дополняли друг друга.

	И где-то по пути он стал человеком, которому она доверяла больше всех на свете.

	— Ты не ешь, — заметила Эмма, ткнув пластиковой ложечкой в Айлин рожок. — Оно растает.

	— На улице один градус выше нуля.

	— Неважно. Мороженое никого не ждёт.

	Айла послушно откусила, и сладость резко кольнула зубы. Вокруг центр Дулута жил своим воскресным послеобеденным темпом — семьи бродили от магазина к магазину, пара с золотистым ретривером остановилась прочитать меню, вывешенное у пивоварни, стайка студентов хохотала над чем-то в одном из телефонов. За зданиями тянулась гавань, а озеро Верхнее — серо-синяя ширь под небом, которое грозило снегом. Почти три года она была здесь, и всё равно так и не привыкла. К тому, как озеро подавляло собой всё вокруг. К тому, как оно будто дышало.

	К тому, как оно хранило свои тайны.

	Прекрати, сказала она себе. Ты не на службе. Ты ешь мороженое. Ты имеешь право на один нормальный день.

	— Папа говорит, ты слишком много работаешь, — сказала Эмма нарочито будничным тоном.

	Айла бросила взгляд на Джеймса. Он внезапно ужасно заинтересовался своим ванильным рожком.

	— Вот как.

	— Он говорит, ты в офисе раньше него и всё ещё там, когда он уходит. Он говорит, это вредно.

	— Эмма. — В голосе Джеймса прозвучала особая родительская интонация человека, который только что увидел, как его ребёнок выложил секретные сведения в присутствии гражданских. — Это не совсем…

	— Ты сказал это за ужином во вторник.

	— Контекст важен.

	— Ты сказал, что она загонит себя в могилу и кому-то надо наконец сказать.

	Айла почувствовала, как что-то сжалось в груди — не совсем стыд и не совсем удовольствие. Что-то посередине.

	— Твой отец слишком переживает.

	— Он и про тебя так говорит.

	Джеймс потёр затылок — жест, который Айла уже научилась узнавать как признак острого дискомфорта. Руки у него были большие, в мозолях — одинаково способные и тщательно записывать детали на месте преступления, и строить тот замысловатый кукольный домик, который Айла видела на фотографиях в комнате Эммы. По правой кисти тянулся выцветший шрам — след рыбацкой травмы в юности, одна из многих мелких подробностей, которые она за годы рядом с ним невольно занесла в свой внутренний каталог.

	— Думаю, мы уже выяснили, что за ужином я говорю много всего. В основном прошу тебя есть овощи.

	Эмма ухмыльнулась — торжествующей улыбкой подростка, которому удалось смутить родителя при коллеге. В этом не было злобы. В этом и была вся Эмма — острая, наблюдательная, порой слишком честная, чтобы было спокойно, но под всем этим жила теплая мягкость, напоминавшая Айле Клэр. То, как сестра видела Айлу насквозь, пробивая её защиту, и всё равно выбирала доброту.

	Они шли и ели, неспешно смещаясь на юг по Супериор-стрит к гавани. Айла предложила прогуляться, когда Джеймс упомянул, что Эмма будет у него весь день — совместная опека с бывшей женой, Стейси; договорённость, которая, похоже, более-менее устраивала всех. Айла думала, это будет просто, без особого смысла — передышка от дел, которые поглощали её неделями. Но где-то между её квартирой и центром это превратилось во что-то другое. Во что-то, что опасно походило на нормальную жизнь.

	Она наблюдала, как Джеймс показывает Эмме что-то — фреску, которую она раньше не замечала, яркие краски расплесканы по стене здания, — и почувствовала, как знакомая боль оседает под рёбрами. Он двигался по Дулуту с лёгкой уверенностью человека, который прожил здесь всю жизнь, который знает, где срезать, когда туристы забивают главные улицы, который может сказать, какие рестораны стоят десятилетиями, а какие не переживут зиму. Это было так непохоже на то, как двигалась по миру Айла — всегда анализируя, всегда оценивая, нигде до конца не становясь своей.

	Три года, подумала она. Почти три года — работать рядом с ним, выучить его привычки и довериться его чутью, переживать те мгновения в машине или в офисе, когда их взгляды встречались и задерживались на секунду дольше, чем следовало. Три года — гадать, каково было бы сократить это расстояние.

	Но она так и не решилась. И он тоже.

	Это была отчасти работа. Партнёры, которые начинали встречаться, всё усложняли: цепочку хранения вещественных доказательств, показания в суде и самую простую способность трезво соображать, когда другому грозит опасность. Айла уже видела, как это кончается плохо, ещё в Майами. Видела, как коллеги пускали под откос свои карьеры ради отношений, что вспыхивали ярко и быстро, а потом оставляли после себя одни руины.

	А ещё было другое. То самое, во что ей не хотелось всматриваться слишком пристально.

	Ей было тридцать семь. Последние настоящие отношения закончились в другом городе, в другой жизни, когда Реджи Стэймос стоял в дверях её квартиры и говорил: Я больше так не могу, Айла. Я не могу смотреть, как ты растворяешься в деле и делаешь вид, будто это ничего не значит. Она убеждала себя, что всё в порядке, что работы достаточно. Что ей не нужен человек, который ждёт её дома, не нужна тяжесть чужих ожиданий, давящая ей на грудь.

	Но иногда — в такие вот дни, как сегодня, — наблюдая, как Джеймс смеётся над чем-то, что сказала Эмма, она задавалась вопросом, не врала ли она самой себе.

	— Монетка за твои мысли, — сказал Джеймс, поравнявшись с ней. Эмма ушла чуть вперёд, отвлёкшись на что-то в витрине.

	— Просто радуюсь дню. — Айла натянула улыбку. — Хорошо же. Вот так.

	Он какое-то мгновение разглядывал её — эти глубоко посаженные голубые глаза, как всегда, замечали слишком многое. Лицо у него было обветренное, человека, который немало времени провёл на улице в суровых условиях; сильная челюсть и нос, сломанный как минимум однажды. Она как-то спросила об этом — поздней ночью в офисе. Драка в баре, в двадцать с небольшим, сказал он. Второй выглядел хуже. Она так и не поняла, шутит он или нет.

	— Уверена? — спросил он. — У тебя включилось «лицо по делу».

	— У меня нет «лица по делу».

	— Ещё как есть. У тебя челюсть вот так делает. — Он неопределённо махнул в её сторону. — Становится вся каменная.

	— Моя челюсть совершенно расслаблена.

	— Ну как скажешь. — Но он уже улыбался, и лёгкие морщинки в уголках глаз делали его моложе, чем на его тридцать девять. — А если серьёзно. Ты в порядке?

	Честный ответ был непростым. Убийца с озера Верхнего всё ещё был на свободе — Роберт Брюн, шестьдесят пять лет, сорок лет рыбак, тихий, неприметный и виновный, одному Богу известно, в скольких телах, лежащих на дне озера. Они вычислили его два месяца назад, его лицо крутили на всех новостных каналах в северной части Среднего Запада — и всё равно он выскользнул у них из рук, как вода. Ниточки оборвались. Сообщения о встречах прекратились. А Айла ночами лежала без сна, глядя в потолок, и думала, где он прячется. Думала, на кого он может охотиться.

	Джеймс всё это знал. Он был рядом с ней в каждом раздражающем тупике, при каждой ложной тревоге, на каждой пресс-конференции, где им приходилось признавать, что у них по-прежнему ничего нет. Он приносил ей кофе, когда она забывала поесть; он напоминал, что даже лучшим из ФБР не всегда удаётся поймать каждого монстра в удобные для них сроки. Он был надёжным, терпеливым, присутствующим — так, что у неё сжималось в груди, стоило слишком долго об этом подумать.

	Но сегодня должно было быть иначе. Сегодня она должна была быть человеком, который ест мороженое, гуляет и не думает о чудовище в темноте.

	— Я в порядке, — сказала она. — Правда.

	Джеймс ещё мгновение удерживал её взгляд, потом кивнул. Он не давил. Он никогда не давил. Это было одной из тех вещей, за которые она—

	Зазвонил телефон.

	Звук разрезал полдень, как лезвие — резкий, настойчивый. Рука Айлы машинально потянулась в карман; движение было настолько привычным, что почти не требовало воли. Она увидела номер на экране — Береговая охрана, станция Дулут — и почувствовала, как мороженое в желудке стало свинцом.

	— Риверс, — ответила она.

	—Агент Риверс, это старший матрос Дэйв Скейл, Береговая охрана, — голос был профессиональный, рубленый, но она слышала под ним кое-что ещё. То, от чего у неё одеревенела спина. — Мы подняли из озера тело. Мужчина, на вид лет пятидесяти-шестидесяти. Травма затылка, а положение тела наводит на мысль, что—

	—Где? — она уже двинулась с места; свободная рука нашла руку Джеймса и один раз сжала. Его лицо мгновенно изменилось: от расслабленного к собранному — превращение настолько привычное, что почти успокаивало. Это было их дело. Это были они. — Где вы его нашли?

	—Примерно в двух милях к северо-востоку от гавани. Рыбацкое судно заметило его у берега — запутался в каком-то мусоре. Место мы оцепили, но, учитывая, э-э, обстоятельства...

	Договаривать не требовалось. Учитывая обстоятельства. Учитывая облаву, уже два месяца не сходившую с местных новостей. Учитывая, что они ждали — и боялись — именно этого.

	—Будем через двадцать минут, — сказала Айла. — Никому ничего не трогать.

	Она завершила вызов и на мгновение застыла, всё ещё прижимая телефон к уху, будто мир вокруг накренился. Солнечный свет вдруг показался неправильным — слишком ярким, слишком беспечно-радостным для того, что надвигалось.

	—Айла. — Голос Джеймса был тихим, ровным. Тот самый голос, которым он говорил на местах преступлений, когда свидетели разваливались на куски, а улики ускользали. Голос, который не раз вытаскивал её из тьмы за эти годы. — Что случилось?

	Она повернулась к нему. Эмма всё ещё стояла у витрины, не подозревая ни о чём, и показывала пальцем на что-то внутри.

	—Тело в озере, — сказала Айла. — Травма головы. Это он, Джеймс. Это ЛСК.

	Она увидела, как в его глазах вспыхнуло понимание, как напряглась челюсть — в унисон с её собственной. Почти три года они работали бок о бок. Она знала его сигналы так же, как собственное сердцебиение. Лёгкое раздувание ноздрей, когда он злился. То, как он замирал, когда думал. Особая постановка плеч, когда он готовился к чему-то плохому.

	Сейчас было всё сразу.

	—Господи, — выдохнул он. — Сколько времени тело в воде?

	—Не сказали. Надо ехать туда.

	На мгновение ни один из них не двинулся. День словно завис вокруг: семьи, гуляющие мимо, смех студентов, будничная красивая нормальность воскресенья в начале марта. И всё это вдруг стало хрупким. И всё это вдруг оказалось далеко.

	Потом Джеймс один раз кивнул — решительно.

	—Я отвезу Эмму к Стейси и встречу тебя на месте. Скинь координаты.

	—Джеймс—

	—Двадцать минут. — Он уже поворачивался к дочери; плечи у него стали такими, как Айла знала слишком хорошо, — под той особой, знакомой до боли, натяжкой. — Не лезь туда без меня.

	Она смотрела, как он уходит; как говорит Эмме что-то такое, отчего у той на секунду поникло лицо, прежде чем она спрятала это за подростковым безразличием. Смотрела, как они уходят вместе, и Эмма разок оглянулась — с выражением, слишком понимающим для тринадцатилетней. Девочка росла с отцом в правоохранительных органах; она знала, что значит прерванное воскресенье.

	Мороженое таяло у Айлы в руке. Она швырнула его в ближайшую урну и пошла к машине; её практичные ботинки стучали по тротуару, а вдали озеро холодно и равнодушно поблёскивало.

	Роберт Брун снова накормил озеро.

	И Айла собиралась узнать, кого он забрал.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Тело пролежало в воде достаточно долго, чтобы вздуться.

	Айла стояла на краю каменистого берега; её ботинки хрустели по прихваченному морозом гравию, и она заставила себя смотреть. Смотреть по-настоящему. Так, как учил её доктор Дельгадо в Куантико — тогда, когда она была ещё достаточно молода, чтобы верить: подготовка способна приготовить к таким мгновениям.

	Смотри на жертву, — говорил он. Не на ужас. На жертву.

	По словам первых прибывших на место, личность погибшего установили как Митча Коннелли по бумажнику в кармане. Он лежал на спине там, куда его уложила береговая охрана; рабочая одежда промокла, затвердела от льда, лицо было обращено к серому мартовскому небу. Вздутие исказило черты — распухшие щёки, выпученные глаза под сомкнутыми веками, кожа приобрела тот особый восковый, мертвенно-бледный оттенок, который появляется после долгого пребывания в холодной воде. Но Айла всё равно видела человека под этим ущербом. Широкие плечи. Мощная грудь. Телосложение, которое приходит после десятилетий тяжёлой физической работы.

	Телосложение, из-за которого его было бы непросто одолеть.

	— Тело зацепилось за мусор примерно в пятидесяти ярдах от берега, — говорил офицер Дэйв Скейл, указывая в сторону воды. Это был коренастый мужчина лет сорока с небольшим; форма береговой охраны на нём сидела безупречно, несмотря на обстоятельства, а в голосе звучала та тщательно выдержанная нейтральность, которую Айла слышала у сотен первых на месте — на сотнях мест преступлений. — Рыбацкое судно заметило его около полудня. До берега доставили примерно час назад.

	— Вы его перемещали.

	— Пришлось. Лёд в том месте начал расходиться, и мы не могли рисковать — вдруг унесёт. — Скейл выдержал её взгляд. — Сначала всё задокументировали. Фото, замеры, всё как положено. Моя команда умеет работать с уликами, агент Риверс.

	Айла кивнула, и напряжение в плечах немного отпустило. Береговая охрана была надёжным партнёром на протяжении всего расследования по делу ЛСК — лучше некоторых полицейских ведомств, с которыми ей доводилось работать за эти годы. Они понимали озеро. Понимали, что оно делает с уликами, с телами, с надеждой.

	— Проведите меня по всему, — сказала она.

	Скейл снова махнул в сторону воды. Озеро раскинулось перед ними — серое, бурлящее, с белыми гребнями там, где ветер резал поверхность. Два месяца назад этот участок был бы намертво скован льдом. Теперь лёд отступал, и ежегодная оттепель начинала своё медленное превращение Верхнего из ледяной пустыни в судоходную трассу. Для тела было рановато всплывать — обычно озеро держит мёртвых до поздней весны, пока потеплевшая вода не отпускает их, словно секреты, признанные с неохотой.

	Но Митч Коннелли пробыл в воде недолго.

	— Полоса мусора свежая, — сказал Скейл, будто читая её мысли. — Шторм на прошлой неделе разломал лёд у берега, образовался карман, где всё скапливается. Тело, скорее всего, подхватило течением и вынесло туда. — Он помолчал. — Видите травму на затылке. Поэтому мы вам и позвонили.

	Айла присела рядом с телом, колени протестующе отозвались на холодную землю. Рана была на месте — именно такая, как описал Скейл: вмятина у основания черепа, удар, который мог бы получиться при падении на причал или при столкновении с бортом лодки.

	Или от выверенного удара, рассчитанного так, чтобы выглядеть несчастным случаем.

	— Доктор Хенли, — позвала Айла через плечо. — Что вы видите?

	Доктор Патриция Хенли подошла с выверенной неторопливостью человека, который десятилетиями шёл навстречу худшему, на что способно человечество. Судмедэксперт — высокая женщина лет пятидесяти с небольшим; волосы с проседью были стянуты в практичную косу, лицо обветрено миннесотскими зимами и тем особым утомлением, которое приходит, когда всю карьеру ты составляешь каталоги мёртвых. Она была одной из первых, кто принял Айлу всерьёз, когда та начала связывать точки между якобы несчастными случаями вдоль берега — «утопленниками», у которых у всех оказывались травмы головы, телами, всплывавшими с повреждениями слишком одинаковыми, чтобы быть случайностью.

	Хенли опустилась на колени с другой стороны от Митча Коннелли и натянула новую пару перчаток. Её руки двигались с отработанной точностью: сначала осмотрела рану, затем наклонила голову, изучая угол удара.

	— Тупая травма затылочной области, — сказала она. — Расположение похоже на остальные: у основания черепа, как в наших случаях по Верхнему озеру. — Она сделала паузу, пальцы ощупали края повреждения. — Но что-то не так.

	— В каком смысле?

	Хенли подняла взгляд, и её глаза встретились со взглядом Айлы. — Характер кровотечения. При такой ране, если бы потерпевший был жив в момент удара, мы бы ожидали сильного кровоизлияния: сердце ещё качало бы кровь, она бы скапливалась и растекалась. — Она медленно покачала головой. — А тут почти нет крови. Ткани вокруг места повреждения пропитаны кровью минимально.

	Айла почувствовала, как участился пульс. — То есть рану на голове нанесли уже после смерти.

	— Именно это я и говорю. Этот человек был уже мёртв, когда кто-то ударил его по затылку. — Руки Хенли в перчатках переместились к горлу жертвы и мягко надавили на вздувшуюся плоть. — И, кажется, я знаю, от чего он действительно умер. Смотрите: даже с учётом вздутия виден рисунок синяков на шее. А точечные кровоизлияния в глазах и на лице выражены сильно. Лопнувшие сосуды — картина, характерная для удушья.

	— Его задушили.

	— Руками, судя по всему. Кто-то обхватил этому человеку горло ладонями и сжимал, пока он не перестал дышать. — Хенли откинулась на пятки. — А удар по голове был потом — скорее всего, попытка выдать всё за один из ваших несчастных случаев на Верхнем озере. Тупая травма, тело в воде — как и у остальных.

	Айла уставилась на тело, и мысли понеслись вскачь, складывая последствия. Во всех делах, которые они приписывали Убийце с Верхнего озера — в дюжине подтверждённых и ещё примерно тридцати подозреваемых, — причиной смерти всегда была травма головы. Один удар, быстрый и точный, после чего — утопление в озере. Почерк Роберта Бруна отличала простота: ударить, сбросить, дальше за него делает вода.

	Но этот убийца сначала задушил жертву. Держал горло Митча Коннелли в своих руках, смотрел, как жизнь уходит из его глаз, чувствовал, как борьба слабеет и прекращается. А потом — словно между делом — всё равно ударил по затылку, пытаясь подогнать под знакомый рисунок.

	Это может быть не он, с отвращением признала Айла. Но ей нужно было увидеть больше.

	— Время смерти? — спросила она.

	— Точно сказать сложно из-за пребывания в воде, но по степени разложения и состоянию тканей я бы оценила: мёртв уже три недели, плюс-минус несколько дней. Холодная вода сильно замедляет процессы.

	Три недели. Середина февраля. Как раз тогда, когда охота была в самом разгаре, когда все правоохранительные ведомства на Верхнем Среднем Западе искали Роберта Бруна. Когда все были уверены, что он сбежал из региона, залёг где-то далеко от Дулута.

	Он вообще не бежал. Всё это время он был здесь, прятался в тени, достаточно близко, чтобы снова убить.

	— У нас есть личность? — Айла поднялась, и колени с треском выразили протест. Холод просачивался сквозь слои одежды — она, как всегда упрямо, обошлась пиджаком и тонкой термокофточкой, не взяв тяжёлую зимнюю экипировку, — но почти не замечала этого. Ледяной ком в груди не имел никакого отношения к температуре.

	— Работаем, — сказал Скейл. — Бумажника нет, документов при нём не нашли. Сейчас снимаем отпечатки.

	— Он работяга. — Айла указала на одежду. — Рабочие ботинки, прочные штаны, эта куртка — морская. Кто-то, кто проводил время на воде или рядом.

	— В Дулуте таких полно.

	— Может быть. — Но нутро Айлы уже тянуло её в конкретную сторону — к верфи, на которой она за последний год бывала десятки раз, к месту работы чудовища, за которым они охотились. — Дайте мне эти отпечатки как можно скорее. И мне нужно всё, что у вас есть по тому полю обломков: откуда течением могло принести тело, возможные точки входа в воду.

	Скейл кивнул и отошёл, уже тянувшись к рации. Айла снова повернулась к телу — к человеку, который три недели назад был жив, ходил, дышал, жил жизнью, которая смертельно пересеклась с убийцей.

	Почему ты? — подумала она, разглядывая изуродованное лицо. Почему он выбрал именно тебя? 

	Удушение было ключом. Она не сомневалась. Убийства ЛСК всегда отличались эффективностью, почти клинической точностью — быстро и безлично, так, чтобы всё выглядело несчастным случаем. Но чтобы задушить человека, нужно время. Нужны усилия, которые нельзя прекратить, контакт лицом к лицу, та близость, когда видишь, как жизнь уходит из глаз другого. А потом — попытка прикрыть это посмертной раной на голове, инсценировать картину так, чтобы она совпала с его привычным почерком.

	Хруст гравия под ботинками заставил её обернуться. Джеймс Салливан осторожно спускался по каменистому склону, тёмно-синяя парка застёгнута до подбородка, на лице — выражение, знакомое ей до боли за эти годы: сдержанная тревога, аналитическая собранность, маска, которую он надевал, когда всё плохо и, скорее всего, станет ещё хуже.

	— Эмма со Стейси, — сказал он, поравнявшись с ней. Его взгляд скользнул к телу, отметил вздутие, рану, восковую кожу, и челюсть напряглась. — Чёрт.

	— Добро пожаловать в воскресенье.

	Джеймс встал рядом — так близко, что она почувствовала тепло, исходящее от его тяжёлого пальто. Часть её хотела прислониться к нему, позволить себе опереться на его уверенную, крепкую близость, как она делала столько раз прежде. Но она держала спину ровно, плечи расправленными, а стены — прочно возведёнными.

	На утешение будет время потом, когда они поймают чудовище.

	— Что мы знаем? — спросил Джеймс.

	— Мужчина, жертве пятьдесят или шестьдесят, в воде примерно три недели. — Она взглянула на него. — Причина смерти — удушение. Рану на голове нанесли уже после смерти.

	Брови Джеймса поползли вверх.

	— После смерти? То есть его убили, а потом уже проломили голову?

	— Инсценировка, расположение раны — всё совпадает с почерком ЛСК. Но сам способ убийства совершенно другой. — Айла снова посмотрела на тело. — Наш парень держал этого мужчину за горло, смотрел, как он бьётся, смотрел, как он умирает. А потом ударил уже после, чтобы скрыть причину смерти. Сделать вид, будто это очередная жертва несчастного случая: поскользнулся, ударился головой и оказался в озере.

	— Это серьёзное отклонение от обычного способа действий ЛСК.

	— Знаю. Голова говорит, что это может быть подражатель, но…

	Джеймс на мгновение замолчал. Она чувствовала, как он изучает её, оценивает, прокручивает те же расчёты, которые она уже сделала.

	— Ты правда думаешь, что это ЛСК? Удушение — довольно резкая перемена.

	— Именно поэтому я и думаю, что это всё ещё он. Он мог пытаться совершить свой ритуал, но изменить ровно настолько, чтобы сбить нас с толку. — Слова звучали ровно, уверенно. Чем больше она говорила, тем твёрже становилась. — Посмертная рана это доказывает. Подражатель использовал бы удар по голове как настоящий способ убийства — об этом писали, это все знают. А Брун сначала задушил этого человека, а потом добавил рану, чтобы всё сошлось с его почерком. Только настоящий убийца понимал бы, как именно это нужно инсценировать.

	— Или тот, кто достаточно тщательно изучил дела, чтобы…

	— Джеймс. — Айла повернулась к нему всем корпусом. — Я знаю, что это он. Что-то в этой жертве заставило его изменить подход, заставило убивать в упор, а не быстро и чисто. Но это всё равно он.

	Джеймс долго смотрел ей в глаза. Она видела, как он взвешивает её уверенность — против фактов, против отклонения от схемы, которое заставило бы любого следователя насторожиться. Потом он медленно кивнул.

	— Ладно. Тогда что сделало этого — другим?

	— Вот это нам и нужно выяснить. — Айла обернулась, когда подошёл Скейл, прижав телефон к уху; по его лицу было видно, что новости — именно те, которые она уже заранее не хотела услышать. — Для начала — кто он был.

	— Агент Риверс? — голос Скейла прорезал ветер. — По отпечаткам есть совпадение. Митчелл Коннелли, пятьдесят восемь лет. Последний известный работодатель…

	Ему не нужно было заканчивать. Айла увидела это по его лицу.

	— Судоверфь «Нортерн Стар», — сказала она.

	Скейл кивнул.

	— Он работал в отделе учёта и отгрузки. Почти двадцать лет.

	Двадцать лет. Две декады на одном и том же месте, где Роберт Брун построил всю свою карьеру, где они таскали грузы, переживали суровые зимы Верхнего озера и делили то, что у мужчин, всю жизнь проводящих на воде, сходит за товарищество. Митч Коннелли не был случайной жертвой. Он был коллегой. Может, даже другом.

	И это всё объясняло.

	— Вот почему удушение, — сказала Айла, и кусочки головоломки с щелчком встали на место. — Коннелли узнал его. Нашёл там, где он прятался, и Брун не мог позволить ему просто уйти. Но это не было спланировано — это была реакция, защита. Ему нужно было убить Коннелли быстро, тихо, любым доступным способом. А потом он попытался инсценировать всё так, чтобы это выглядело как его другие убийства.

	— Он никуда не уезжал, — закончил Джеймс, и в его глазах вспыхнуло понимание. — Брун никуда не уезжал из Дулута. Он был здесь всё это время, прятался где-то достаточно близко, чтобы сталкиваться с людьми, которых знал. Достаточно близко, чтобы его могли узнать.

	Айла кивнула, мысли неслись галопом. Если Брун всё ещё поблизости, если он затаился где-то рядом с верфью или доками, должны быть следы. Признаки жилья, отпечатки его присутствия — ниточка, за которую можно потянуть, чтобы распутать его убежище.

	— Нужно обыскать всё, — сказала она. — Верфь, склады, каждое заброшенное здание в радиусе восьми километров. Он где-то жил последние два месяца, Джеймс. Ел, спал, выживал. Это оставляет следы.

	— Это огромная территория.

	— Значит, лучше начать прямо сейчас. — Айла уже тянулась к телефону, открывая список контактов, который собирала месяцами, координируя расследование по ЛСУ. — Подключу маршалов. У них группы наготове с тех пор, как мы установили личность Бруна. И местную полицию — для прочёсывания по сетке нам нужны люди.

	Джеймс поймал её за руку — мягко, но крепко. Она подняла глаза и увидела тревогу, которую он пытался спрятать за профессиональной собранностью.

	— Айла. Это, в каком-то смысле, хорошие новости. Значит, он близко. Значит, мы сможем его найти.

	— Значит, он снова убил, пока мы смотрели в другую сторону. — Голос у неё вышел резче, чем она хотела. — Значит, пока мы думали, что он сбежал, пока гонялись за ниточками в Висконсине и Мичигане и бог знает где ещё, он был прямо здесь. Охотился. А я это упустила.

	— Мы упустили. Это не только на тебе.

	Но ей казалось, что только на ней. Всегда казалось. Перед глазами вспыхнуло лицо Алисии Мендес — учительницы начальных классов из Майами, двадцать восемь лет, мёртвая потому, что Айла составила профиль не на того и приехала слишком поздно, чтобы её спасти. Три года прошло, а тяжесть всё так же давила в груди каждый раз, когда дело шло наперекосяк.

	Она не могла допустить этого снова. Не позволит.

	— Мне нужно сделать несколько звонков, — сказала она, высвобождая руку. — Сможешь скоординироваться со Скейлом по сбору улик? Проследи, чтобы мы подняли всё из этого поля обломков, учли течения и выяснили, где Коннелли попал в воду.

	Джеймс держал её взгляд долгую секунду, и она видела слова, которые он не произносил, — тревогу, заботу, то, что жило между ними в пространстве, которое они никогда не называли вслух. Потом он кивнул, и профессиональная маска вновь встала на место.

	— Сделаю.

	Айла смотрела, как он идёт к команде Береговой охраны — широкие плечи подставлены ветру, — и почувствовала, как что-то болезненно скрутило грудь. Потом, сказала она себе. Потом найдётся время для всего.

	Сейчас нужно поймать чудовище.

	 

	***

	 

	Верфь «Норзерн Стар» раскинулась на берегу Верхнего озера на площади около двенадцати акров — лабиринт складов, погрузочных доков и ржавого оборудования, видевшего лучшие времена. Айла стояла у въезда, пока собирались поисковые группы; в холодном воздухе позднего дня белел её выдох, а взгляд скользил по промышленному пейзажу так, словно одной силой воли она могла заставить Роберта Бруна появиться из ниоткуда.

	— Всего двадцать три здания, — сказала спецагент Кэтрин Ченнинг, появляясь у Айлы за плечом с планшетом, на котором была открыта аэрофотосъёмка. — Шесть основных складов, четыре хранилища, административный корпус и дюжина небольших построек — ремонтные сараи, склады оборудования, что-то в этом роде. Нам нужно зачистить всё.

	Кейт Ченнинг держалась с властной уверенностью человека, который двадцать пять лет поднимался по служебной лестнице ФБР благодаря сочетанию блестящего ума и железной воли. В пятьдесят пять она могла бы просиживать штаны в Вашингтоне, играть в политику и присматривать кресло заместителя директора. Но вместо этого она предпочла возглавить полевой офис в Дулуте, обменяв власть на ту самую живую работу, что когда-то и привела её в правоохранительные органы.

	Айла уважала этот выбор. Даже восхищалась им. Кейт была на её стороне с самого начала расследования ЛСК, выбивая ресурсы и людей, когда в Вашингтоне хотели списать «несчастных» погибших из Дулута на статистическую погрешность.

	— А что с окрестностями? — спросила Айла. — Свалка металлолома на севере, старые консервные цеха?

	— За внешний периметр отвечают федеральные маршалы. На земле сорок агентов, плюс поддержка местной полиции. — Кейт отмасштабировала изображение на планшете, показывая разбивку поисковой сетки. — Это самая крупная скоординированная поисковая операция, какую этот регион видел за двадцать лет. Если Брюн где-то здесь, мы его найдём.

	Если. Айла не пропустила это условие. Ещё два месяца назад они были уверены, что Роберт Брюн окажется под стражей в считаные дни. Его лицо было повсюду — в выпусках новостей, на листовках «Разыскивается», в кампаниях в соцсетях, охвативших миллионы. Ему шестьдесят пять, всю жизнь рыбачил, никаких очевидных ресурсов для длительного побега, ни семьи, чтобы укрыть, ни сети криминальных связей, чтобы раствориться без следа.

	И всё же он исчез, словно дым.

	— Агент Риверс? — к ней подошёл молодой маршал, держа в руках планшет. — Группы на позициях. Готовы начинать по вашему сигналу.

	Айла посмотрела на судоверфь — на ржавые кости отрасли, которая когда-то построила Дулут и теперь медленно умирала вместе с мечтами людей, зависевших от неё. Где-то в этом лабиринте металла и запустения Роберт Брюн нашёл себе убежище. Жил, ел, спал, пока весь мир его искал. Ходил среди призраков прежней жизни — пока один из этих призраков не оказался живым человеком, узнавшим его лицо.

	— Начинайте поиск, — сказала она.

	Группы двинулись внутрь.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Кофе остыл ещё три часа назад.

	Айла уставилась на кружку на своём столе — её содержимое, еле тёплое, было напоминанием о том, что она на работе с самого рассвета. Технически — с рассвета вчерашнего дня. В какой-то момент дни начали сливаться в одно, различаясь лишь сменой дежурств, сводками на брифингах и неумолимым, сводящим с ума отсутствием результата.

	Сорок восемь часов. Они искали сорок восемь часов — и ничего.

	Ни следа Роберта Брюна. Ни признаков недавнего пребывания ни в одном из зачищенных зданий. Ни свидетелей, видевших кого-то, подходящего под его описание. На свалке металлолома нашлось несколько заброшенных стоянок — судя по всему, убежища бездомных, наскоро покинутые при появлении поисковых групп, — но ничто не указывало на их подозреваемого. Грузовые контейнеры, которые они вскрывали, были пусты либо забиты легальным грузом. В складах — пыль, тишина и эхо лучших времён.

	Он был здесь. Айла прижала ладони к глазам, пытаясь оттолкнуть усталость, копившуюся днями. Три недели назад он был здесь. Убил Митча Коннелли, выбросил тело, а потом… что? Растворился в воздухе?

	Рациональная часть её — та, что выжила после Академии ФБР, десятка лет полевой работы и особого горнила майамской катастрофы, — понимала: убийцы на самом деле не исчезают. Они перемещаются. Приспосабливаются. Находят новое укрытие, когда старое становится опасным. Роберт Брюн увидел лицо коллеги и понял, что его убежище раскрыто. Он убил, чтобы защитить себя, и затем перебрался куда-то ещё. Куда-то за пределы поисковой сетки.

	Но эту рациональную часть становилось всё труднее расслышать сквозь треск усталости и раздражения.

	— Выглядишь ужасно.

	Айла опустила руки и увидела Джеймса в дверях своего кабинета: в обеих руках у него было по свежему кофе. На нём была та же фланелевая рубашка, что и вчера — или позавчера; она уже сбилась со счёта, — но он явно успел принять душ и побриться. Он выглядел почти по-человечески.

	Наверное, она выглядела так, будто озеро её выплюнуло.

	— Спасибо, — сухо сказала она. — Вот ровно это каждая женщина и мечтает услышать.

	— Я принёс кофеин. — Он поставил один из стаканчиков на её стол; из-под крышки вился пар. — Хороший, из того места на Пятой. Подумал, тебе не помешает.

	Жест был до невозможности по-джеймсовски — практичный, внимательный, совершенно без показухи, — и у Айлы будто что-то хрустнуло в груди. Она обхватила стакан обеими руками, позволяя теплу пропитать пальцы.

	— Давно ты здесь? — спросил он, устраиваясь в кресле напротив её стола.

	— Который час?

	— Восемь двенадцать.

	Айла попыталась вспомнить, когда приехала. До первого сеанса связи с поисковыми группами — он был в четыре. До ночного совещания с маршалами — оно закончилось около двух. «Давно».

	Выражение лица Джеймса не изменилось, но она видела, как за его глазами собирается тревога. Едва заметная складка между бровями. То, как сильнее сжались пальцы на его собственном стаканчике.

	— Айла…

	— Не надо. — Слово прозвучало жёстче, чем она хотела. Она смягчила его вздохом и покачала головой. — Пожалуйста. Я знаю, что ты скажешь, и сейчас я не могу это слушать.

	— Так нельзя. Сорок восемь часов без нормального сна, на одном кофеине и адреналине…

	— Я спала.

	— Сколько?

	Она не ответила. Они оба знали правду: несколько часов, украденных на диване в её кабинете, тревожных, с тяжёлыми снами — едва ли это можно назвать отдыхом.

	Джеймс поставил кофе и наклонился вперёд, уперев локти в колени. Поза была знакомой — так он сидел, когда собирался сказать то, чего говорить не хотел, но что было важным.

	— Я сегодня утром говорил с Кейт, — тихо сказал он. — Она за тебя переживает. Она уже видела, как агенты выгорают, как загоняют себя за грань, потому что не могут отпустить дело. Она не хочет, чтобы это случилось с тобой.

	— Кейт послала тебя меня проверить?

	— Кейт озвучила свои опасения. А я пришёл потому, что я твой напарник, и я смотрю, как ты вторые сутки загоняешь себя в землю, и я… — Он остановился. Вдохнул. Когда заговорил снова, голос стал мягче. — Мне не всё равно, что с тобой будет, Айла. В этом нет ничего преступного.

	Слова повисли между ними, отяжелевшие всем тем, что они никогда не говорили. Три года работы вместе — поздние ночи, общие молчания, мгновения, которые касались края чего-то большего. Три года притворства, будто ток, бегущий между ними, — всего лишь профессиональное уважение, всего лишь связка, которая возникает у любых хороших напарников.

	Айле хотелось протянуть руку через стол. Хотелось взять его за руку, удержать и позволить себе почувствовать хоть что-то, кроме неумолимого давления этой охоты. Но Митч Коннелли лежал на металлическом столе в морге Патрисии Хенли, а Роберт Брун был где-то там, и сейчас она не могла позволить себе слабость. Не могла позволить себе в чём-то нуждаться.

	— Я знаю, он близко, — сказала она вместо этого. — Я чувствую, Джеймс. Он далеко не ушёл. Он не мог… ему шестьдесят пять, у него ни денег, ни связей, ни поддержки. Он перебивается как придётся, где-то по закоулкам, и если мы просто продолжим искать…

	— Поисковые группы прочесали каждое здание в секторе. Дважды. — Голос Джеймса был мягким, но твёрдым. — Если бы он был в районе верфей, мы бы уже нашли хоть что-то. Лагерь, припасы, что угодно. Там ничего нет.

	— Тогда расширим сектор. Расширим параметры поиска…

	— Куда? На весь город? На всё Северное побережье? — Он покачал головой. — У нас нет на это людей, и ты это знаешь. Маршалы уже говорят о том, чтобы сворачивать операцию. Они не могут держать сорок агентов на земле бесконечно ради поиска, который не даёт результатов.

	Айла почувствовала, как в груди поднимается злость — жгучая, как желчь. Он был прав — она знала, что он прав, — и от этого становилось только хуже. Они искали иголку в стоге сена, и стог всё разрастался, а иголка упрямо оставалась невидимой.

	— Он убил человека, которого я должна была защитить, — сказала она. Слова удивили её саму: она не собиралась произносить их вслух. — Митч Коннелли был жителем этого города, и Роберт Брун убил его, потому что я не успела поймать его достаточно быстро. Потому что я позволила ему ускользнуть.

	— Ты ему ничего не «позволяла». Он уходит от правосудия уже два месяца — и не только от тебя, Айла. От ФБР, маршалов, местной полиции — от всех. Это не твоя вина.

	— Тогда почему мне кажется, что моя?

	Вопрос повис между ними — обнажённый, честный, такой, какой она редко себе позволяла. Джеймс выдержал её взгляд, и она увидела, как в его лице что-то меняется — мягчеет, раскрывается, словно дверь приоткрывается, впуская свет.

	— Потому что тебе не всё равно, — просто сказал он. — Потому что ты берёшь на себя ответственность за то, в чём не виновата, потому что тебе кажется: если бы ты просто работала усерднее, думала быстрее, давила сильнее — ты бы смогла это предотвратить. Именно поэтому ты хороша в своей работе. И именно это тебя уничтожит, если не будешь осторожна.

	Айла отвернулась, часто моргая, чтобы справиться с внезапным жжением в глазах. Она не плакала из-за дел уже много лет — не позволяла себе, не после Майами, — но в словах Джеймса нашлась щель в её броне.

	— Я не знаю, как остановиться, — призналась она. — Не знаю, как отпустить и отдыхать, пока он всё ещё где-то там. Пока он прямо сейчас может выслеживать кого-то ещё, а я сижу здесь, пью кофе и делаю вид, что всё нормально.

	Джеймс встал и обошёл стол. На миг Айла подумала, что он прикоснётся к ней — положит ладонь на плечо, может быть, мягко возьмёт за руку. Она не была уверена, хочет ли этого или боится.

	Но он просто остановился рядом — достаточно близко, чтобы она чувствовала запах его мыла и слабый аромат кофе, достаточно близко, чтобы его присутствие стало тёплой, плотной стеной против холода, поселившегося у неё в груди на последние дни.

	— Ты не поймаешь его, если свалишься от изнеможения, — сказал он. — Ты никого не спасёшь, если будешь настолько вымотана, что не сможешь ясно мыслить. Я почти три года наблюдаю, как ты работаешь, и никогда не видел тебя такой. Ты держишься на последнем дыхании, и это уже заметно.

	— И что ты хочешь, чтобы я сделала?

	— Поезжай домой. Поспи. Поешь что-нибудь не из автомата. Дай поисковым группам делать свою работу, не контролируя каждый квадрат по сетке. — Он помолчал. — И, может быть… позволь себе опереться на кого-то. Тебе не обязательно тянуть это одной.

	Позволь себе опереться на кого-то. Эти слова отозвались у неё в голове, неся в себе смысл, к которому, она не была уверена, готов ли хоть кто-то из них. Она подняла глаза на Джеймса — на тревогу в его голубых глазах, упрямую линию челюсти, на то, как он стоял достаточно близко, чтобы подхватить её, если она упадёт.

	Я хочу, подумала она. Господи, как же я хочу.

	Но чудовище всё ещё было где-то там. И пока они не поймают его, пока не остановят, она не могла позволить себе хотеть чего бы то ни было.

	— Я сделаю перерыв, — сказала она наконец. — На несколько часов. Но мне нужно, чтобы ты пообещал кое-что.

	— Говори.

	— Если появится что-то — любая зацепка, любое сообщение, любая наводка, — ты мне звонишь. Сразу же. Неважно, который час.

	Джеймс долго смотрел на неё. Она видела, как он взвешивает просьбу, прикидывает, поможет это или навредит, не сведёт ли на нет весь смысл её отдыха, если он оставит ей лазейку.

	— Если появится что-то действительно важное, — сказал он. — Не каждое обновление. Не каждый отчёт. Но если мы найдём что-то реальное — ты узнаешь первой.

	Это было не совсем то, о чём она просила, но это было всё, что он готов был дать. Айла кивнула — слишком усталая, чтобы спорить.

	— Договорились.

	— Хорошо. — Он отступил, давая ей место встать. — А теперь поезжай домой. И, Риверс?

	Она остановилась у двери и оглянулась.

	— Я буду здесь, когда ты вернёшься. Разберёмся вместе. Мы всегда разбираемся.

	Слова не должны были значить для неё так много. Мы всегда справляемся. Будто всё так просто. Будто двое людей, работающих вместе, и правда могут что-то изменить перед лицом тьмы, которая продолжала забирать жертв — сколько ни борись.

	Но, стоя в дверях своего кабинета, на трёх часах сна и на слишком большом количестве ледяного кофе, Айла позволила себе в это поверить. Хоть на миг.

	— Спасибо, Салливан, — сказала она.

	Его губы тронула та самая полуулыбка, к которой она успела привыкнуть. — Всегда пожалуйста, Риверс.

	Она вышла из кабинета, прошла мимо опенспейса, где ночная смена передавала дела дневной, мимо двери Кейт — там она увидела, что начальница уже на телефоне с кем-то из Вашингтона. В этот час лифт был пуст, и Айла поехала вниз одна; в отполированных металлических дверях её отражение выглядело призраком.

	Он всё ещё где-то там, подумала она. Роберт Брун всё ещё на свободе — где-то — а ты не приблизилась к нему ни на шаг.

	Но в одном Джеймс был прав: чудовище не поймать, если ты настолько выжата, что не можешь думать. Она поедет домой. Выспится. Поест чего-нибудь, что не похоже на залежалые крекеры из ящика стола.

	А потом начнёт снова.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Дерек Полсон чувствовал, как у холода есть зубы: они прокусывали его многослойный флис и термобельё, впивались в открытые щёки и кончики ушей, несмотря на шерстяную шапку, натянутую пониже. Март в Дулуте — месяц-обманщик: календарь обещает весну, а термометр рассказывает совсем другое. Минус 6 °C в шесть утра, да ещё и с ветром, из-за которого казалось, что все минус десять.

	Идеальные условия для того, что он пришёл поймать в объектив.

	Он поднимался по тропе с отточенной уверенностью человека, который проходил эти места сотни раз. Сумка с камерой тяжело тянула плечи, штатив привычно лежал в перчатках. Хок-Ридж раскинулся вокруг в предрассветной темноте; до смотровой площадки оставалось минут пятнадцать, а огни Дулута мерцали далеко внизу, как упавшие звёзды. На востоке озеро Верхнее уходило к горизонту, который только начинал наливаться самым бледным намёком на розовый.

	Золотой час, подумал Дерек. Да тут скорее платиновый.

	Он вынашивал этот кадр три недели. Одержимо сверял прогнозы, отслеживал время восхода, изучал угол света, пока зима понемногу ослабляла хватку над Северным берегом. Но всё никак не складывалось: то облачно, то ветер, то с озера накатывал снег — и видимость пропадала. А сегодня прогноз обещал ясное небо и тихий воздух — редкое сочетание, способное превратить обычный рассвет во что-то запредельное.

	Такой снимок, который, возможно, наконец заставит его заметить.

	В сорок три Дерек был уже достаточно взрослым, чтобы понимать: мечты стать новым Энселом Адамсом, скорее всего, так и останутся мечтами. Днём он продавал страховки, жил в скромной квартире в Линкольн-парке, а число подписчиков упрямо болталось вокруг двух тысяч — сколько ни ставь хэштегов. Но иногда ему удавалось поймать нечто такое, что напоминало, зачем он вообще взял в руки камеру. То, от чего люди переставали листать ленту и действительно смотрели.

	Именно за этим он и пришёл сегодня. За моментом, когда свет, суша и вода совпадут идеально — и застынут навсегда в одном кадре.

	Тропа стала круче, и Дерек остановился перевести дух. Лёгкие жгло холодным воздухом, бёдра протестовали против подъёма. Ему правда пора снова в зал. Или хотя бы начать ходить на работе по лестнице, а не ездить на лифте.

	После этого кадра, пообещал он себе. После этого кадра начну жить по-людски.

	Он всегда так себе говорил.

	Панорама раскрылась перед ним, когда он взобрался на последний подъём: каменный выступ, нависающий над спящим внизу городом. Это было его место — его место, точка, которую он нашёл три года назад в случайном походе и с тех пор возвращался сюда снова и снова. Большинство фотографов предпочитали более доступные смотровые площадки ближе к парковке — там и тропы получше, и стоять безопаснее. Но этот безымянный карниз давал то, чего не давали другие: ничем не перекрытый обзор, в котором помещались и гавань, и открытая гладь озера; индустриальная паутина порта уходила в бесконечный простор Верхнего.

	Дерек взглянул на часы: 6:23. Первый свет прорежет горизонт минут через двадцать. Времени хватало — поставить штатив, выстроить кадр и подправить всё в последний момент.

	Он работал быстро, движения — точные, несмотря на громоздкие перчатки. Сначала штатив: разложил ноги, зафиксировал, выставил ступни на самый ровный участок скалы, какой смог найти. Потом камера — его любимая Canon R5, покупка, которую пришлось оправдывать полугодом переработок, — закреплена и выровнена с тщательностью хирурга, раскладывающего инструменты. Он подключил дистанционный спуск, проверил заряд, выставил ISO под съёмку в сумерках.

	Небо уже менялось: густой ночной фиолет сходил на нет, уступая восточному горизонту полосам оранжевого и розового. Озеро Верхнее ловило эти цвета и возвращало их обратно — вода была такой неподвижной, что казалась чеканным металлом. Дерек почувствовал, как учащается пульс от знакомого предвкушения перед кадром — того всплеска адреналина, когда знаешь: сейчас поймаешь красоту.

	Он склонился к видоискателю, внося микропоправки в композицию. Чуть ниже по штативу — чтобы в кадре стало больше камня на переднем плане. Сместиться чуть левее — уравновесить огни гавани и открытая вода. Вот — вот он, кадр, который он представлял себе, тот самый, что не давал ему уснуть в два ночи, заставляя снова и снова прокручивать варианты.

	Будет классно, подумал он. Может, это и есть тот самый.

	За спиной что-то хрустнуло.

	Прутик. Ветка. Особый треск промёрзшей земли, сдающейся под тяжестью.

	Дерек начал оборачиваться, уже перебирая в уме варианты — олень, возможно, или другой ранний турист, которому тоже пришло в голову встретить рассвет. Он уже раскрыл рот, чтобы окликнуть по-дружески, когда что-то взорвалось у него в затылке.

	Боль.

	Белая, раскалённая, всепоглощающая — она ударила от основания черепа и прошила позвоночник. Колени подломились. Мир накренился, прекрасное розовое небо закрутилось спиралью и ушло в сторону, когда он падал.

	Нет, смутно подумал Дерек. Нет, кадр —

	Его поймали до того, как он ударился о землю. Сильные руки, в мозолях, пахнущие ржавчиной и рыбой и ещё чем-то — чем-то холодным, глубинным, чему он не мог подобрать имя. Его с неожиданной бережностью опустили на ледяной камень, уложили на бок лицом к озеру.

	Лицом к рассвету, ради которого он проделал такой путь.

	Дерек попытался шевельнуться, попытался заговорить, попытался сделать хоть что-нибудь, лишь бы не лежать так, пока его кровь согревает и мочит камни под ним. Но тело перестало слушаться. Он мог только смотреть, парализованный, как тёмная фигура движется где-то на краю зрения.

	Фигура что-то делала с его камерой.

	Сквозь пелену угасающего сознания Дерек услышал тихий щелчок — штатив подправили. Шорох ткани о металл, когда кто-то наклонился к видоискателю. Его видоискателю. Его камере. Его кадру.

	Он заканчивает, с отстранённым ужасом понял Дерек. Он доводит композицию до конца.

	Рассвет разломился над озером Верхним, окрашивая воду в золото, розу и янтарь. Свет упал на лицо Дерека, согревая щёки, даже когда холод поднимался от камня снизу. Это было красиво — красивее, чем он представлял, красивее, чем могла бы поймать любая фотография.

	Последним, что услышал Дерек Полсон, был щелчок затвора.

	А потом тьма забрала его, и озеро выпило свет зимнего рассвета, который он больше никогда не увидит.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Звонок раздался в 7:14 утра — спустя три часа после того, как ей наконец-то должна была выпасть первая за последние дни настоящая ночь сна.

	Айле снилось озеро — чёрная вода, поднимающаяся сквозь промёрзшую землю, руки, тянущиеся из-под льда, — когда телефон пронзил темноту резким, требовательным визгом. Она ответила, так и не проснувшись до конца: голос хриплый ото сна, а мозг уже раскручивался до рабочего режима.

	— Риверс.

	— У нас труп. Голос Джеймса звучал ровно, по-деловому, с той особой тяжестью, что появляется, когда сообщаешь новости, которые собеседник точно не хочет слышать. — Хок-Ридж, у смотровой площадки. Турист позвонил минут двадцать назад.

	Айла уже вскочила, откидывая одеяло; босые ступни ударили о ледяной паркет в её квартире. За окном серым, угрюмым полотном тянулось озеро Верхнее под низким пасмурным небом.

	— ЛСК?

	Пауза. Слишком долгая.

	— Думаю, нет. Способ другой. Но тебе стоит это увидеть.

	— Скинь координаты. Буду через тридцать.

	Она приехала за двадцать пять.

	Дорога к Хок-Риджу петляла через лес, который ещё не получил весточку о весне. Деревья стояли голые, костлявые на фоне бледного утреннего света; ветви всё ещё по-зимнему обнажённые, а в тенях, куда не доставало солнце, держались пятна грязного снега. Руки Айлы лежали на руле спокойно, но мысли неслись вскачь, перебирая и отбрасывая варианты с каждой милей, остававшейся позади под шинами.

	Другой способ. Это могло значить что угодно. Мог означать подражателя, который перепутал детали. Мог означать, что Брун меняется, подстраивается — так же, как подстроился, когда убил Митча Коннелли. Мог означать —

	Хватит, одёрнула она себя. Ты ещё ничего не знаешь. Подожди доказательств.

	Совет был правильный. Она давала его себе тысячу раз. И почти никогда не умела ему следовать.

	Парковка у смотровой площадки Хок-Риджа уже была забита, когда она приехала: два патрульных автомобиля полиции Дулута, неприметная машина ФБР, фургон судмедэкспертов с распахнутыми задними дверями. Жёлтая лента оцепления трепыхалась на утреннем ветру, очерчивая периметр от стоянки вверх по узкой тропе, исчезавшей среди деревьев. У начала тропы стоял на посту полицейский в форме; на холоде его дыхание белело паром, а на лице застыло то особое пустое выражение человека, который увидел нечто, чего видеть не хотел.

	Айла показала жетон и нырнула под ленту; практичные ботинки уверенно цеплялись за промёрзшую землю, когда она пошла вверх по тропе. Подъём был крутой; дорожка вилась между голыми берёзами и соснами к обзорной площадке, где она бывала однажды — в первые месяцы в Дулуте, когда ещё играла в туриста в свои выходные. Красивые виды, вспоминала она. Место из открыток и туристических сайтов, место, от которого люди влюбляются в Северный берег.

	Место, где только что кто-то умер.

	Джеймса она нашла наверху, у края скального выступа, нависавшего над городом внизу. На нём была тёмно-синяя парка — та самая, со швом, залепленным изолентой, — а лицо застыло в тщательно нейтральном выражении, которое она научилась читать как едва сдерживаемую тревогу.

	— Спасибо, что приехала, — сказал он, когда она подошла. — Я знаю, Кейт просила тебя отдохнуть.

	— Кейт может просить меня о многом. Не значит, что я слушаю.

	В его глазах что-то мелькнуло — тревога, может быть, или обречённость, — но он не стал давить. Вместо этого он кивнул в сторону площадки, к группе техников, возившихся вокруг чего-то, чего она пока не могла разглядеть.

	— Его зовут Дерек Полсон. Сорок три, местный. Фотограф — судя по всему, пришёл сюда поймать рассвет. Нашли его примерно час назад, — сообщил он. — Турист наткнулся.

	Айла подошла ближе, осторожно перебираясь по обледенелому камню к месту, где работали техники. Ветер наверху был злее, без жалости пробирался сквозь её пиджак и термокофту. Ей правда пора было начать носить тёплую экипировку. Скорее всего, она так и не начнёт.

	А потом она увидела его.

	Дерек Полсон сидел за камерой, установленной на профессиональном штативе, — его тело застыло так, будто его остановили прямо посреди съёмки. Руки лежали на бёдрах, пальцы свободно подогнуты внутрь. Лицо было обращено к видоискателю, чуть повернутое набок, словно он настраивал идеальный кадр — и время вдруг просто остановилось.

	Только время не остановилось. Кто-то остановил его для него.

	— Иисус… — выдохнула Айла.

	Кровь почти не бросалась в глаза — тёмное пятно под головой, намертво прихваченное морозом к камню, как пролитое вино, — но она видела рану у основания черепа, характерную вмятину, говорившую о ударе тупым предметом. Кожа приобрела восковую, с синеватым оттенком бледность человека, который часами пролежал на лютом холоде. В бороде, на ресницах, в складках флисовой куртки мерцали кристаллики инея.

	Он выглядел умиротворённым. В этом и была самая мерзкая часть. Тот, кто это сделал, потратил время, чтобы уложить его, выставить тело как надо, создать почти художественную, тщательно выстроенную мизансцену.

	— Кто его нашёл? — спросила Айла.

	— Утренняя бегунья. Похоже, она тут постоянная. Увидела его с тропы и решила, что это просто упорный фотограф, ждёт идеального света. И только когда подошла ближе и заметила кровь, поняла, что что-то не так. — Джеймс сверился с записями. — Её прилично трясёт. Патруль взял показания и отпустил домой.

	Айла присела рядом с телом, разглядывая картину с той клинической отстранённостью, которую она вырабатывала десять лет. Штатив был дорогой — карбон, профессиональный уровень, — а закреплённая на нём камера — топовая Canon, наверняка стоившая больше, чем её месячная аренда. Объектив был направлен на озеро, на композицию, захватывавшую и гавань внизу, и огромную гладь Верхнего, уходящую к горизонту.

	— Кто-нибудь смотрел камеру? — спросила она.

	— Техник осмотра места преступления проверил её пару минут назад. На карте памяти есть снимок — сделан на рассвете сегодня утром, судя по отметке времени. Идеальная экспозиция, идеальная композиция. Работа профессионального уровня.

	Айла почувствовала, как в желудке оседает холод — не имеющий ничего общего с температурой воздуха.

	— На рассвете он уже был мёртв.

	— Похоже на то. Кто-то убил его, выставил тело, подготовил кадр, а потом воспользовался его камерой, чтобы запечатлеть момент. — Голос Джеймса был тщательно ровным, но под ним слышалось отвращение. — Будто они превратили его убийство в фотографию.

	Она поднялась; колени протестовали от холода, и Айла окинула место свежим взглядом. Поза тела. Угол камеры. То, как были уложены руки Полсона, как его голова склонялась к видоискателю — словно он всё ещё жив, всё ещё работает, всё ещё гонится за тем самым кадром.

	Это было театрально. Продуманно. Работа человека, который хотел заявить о себе, которому важны подача, композиция и эстетика смерти.

	И это было совсем не похоже на Роберта Бруна.

	— Это не ЛСК, — сказала Айла.

	Джеймс медленно кивнул.

	— Я тоже так подумал. У Бруна всё без лишнего — быстро и практично. Ударил, сбросил, а дальше озеро сделает своё. А это… — Он махнул в сторону сцены, подбирая слово.

	— Постановка, — закончила Айла. — Это постановка.

	Доктор Патриция Хенли подошла ближе, стягивая с рук пару латексных перчаток. Судмедэксперт выглядела усталой — сейчас все выглядели усталыми, — но взгляд у неё был острый, пока она изучала тело.

	— Предварительно, — сказала Хенли, не дожидаясь вопроса Айлы. — Один удар в затылочную область, место схожее с нашими случаями ЛСК. Но рисунок повреждения другой — уже, более точечный. Может быть другое орудие, а может другой угол удара. Точно скажу, когда он окажется у меня на столе.

	— Время смерти?

	— Сложно, учитывая воздействие холода. Температура тела сейчас по сути равна окружающей. Но по трупным пятнам и стадии окоченения я бы оценила: смерть наступила в ранние утренние часы — между пятью и шестью, плюс-минус. До рассвета, однозначно.

	Перед рассветом. А значит, кто-то убил Дерека Полсона, уложил его тело, установил камеру и потом ждал в ледяной темноте, пока взойдёт солнце, чтобы сделать идеальный снимок.

	Что за человек способен на такое?

	— Есть следы борьбы? — спросила Айла.

	Хенли покачала головой.

	— Ничего явного. Если он и отбивался, следов, которые я могла бы увидеть, не осталось. Думаю, он так и не понял, что происходит: удар пришёлся сзади, достал его прежде, чем он успел среагировать. Быстро, чисто — и, вероятнее всего, смерть наступила в считаные секунды.

	Быстро. Чисто. Смертельно. Как у УЛС — и всё же не так. Способ похож, но исполнение — совсем другое. Брюн убивал ради озера, ради шёпота в голове, ради причин, которые имели смысл только для его расколотой психики. Этот убийца убил ради кадра. Ради искусства.

	Два разных убийцы. Два разных дела.

	И теперь Айла вела оба.

	— Мне нужно всё, — сказала она Джеймсу. — Телефонные записи, финансы, соцсети — полная проверка. Кто-то знал, что сегодня утром он будет здесь, знал его привычки достаточно хорошо, чтобы устроить засаду в темноте. Это похоже на план. На слежку. На личную связь.

	— Уже занимаемся. Айтишники прямо сейчас вытягивают его цифровой след.

	Айла кивнула — её мысли уже мчались вперёд: следующие шаги, следующие зацепки, следующая нитка, за которую можно потянуть. За её спиной криминалисты продолжали скрупулёзную работу: снимали, измеряли, фиксировали каждый штрих последнего утра Дерека Полсона. Камера молчала на штативе, её объектив по-прежнему смотрел на озеро, которое умело хранить тайны.

	Где-то там Роберт Брюн прятался. Ждал. Планировал следующий ход.

	А теперь нужно было поймать ещё одного монстра.

	 

	***

	 

	В девять утра офис в поле ощущался иначе, чем глухой ночью.

	Айла стояла у белой доски в переговорной, глядя на две колонки сведений, которые в спешке накидала. Слева: УЛС. Роберт Брюн. Митч Коннелли. Обыск на верфи, не давший ничего. Справа: Дерек Полсон. Хок-Ридж. Камера, выставленная как орудие убийства.

	Два расследования. Два убийцы. И ни на одно не хватало часов в сутках.

	— Тебе надо хоть что-нибудь съесть.

	Джеймс возник у неё рядом с бумажным пакетом, от которого пахло жиром и сыром. Она даже не услышала, как он вошёл: слишком глубоко провалилась в собственные мысли, слишком запуталась в клубке улик и тупиков, который грозил проглотить её целиком.

	— Это из «Кони-Айленда»? — спросила она.

	— Лучший буррито на завтрак в Дулуте. Да и вообще единственный буррито на завтрак в Дулуте, но всё равно. — Он поставил пакет на стол и достал два цилиндра в фольге. — Я взял тебе полный набор. Не говори потом, что я для тебя ничего не делал.

	Айла развернула буррито скорее из чувства долга, чем от голода, но первый же кусок напомнил: она не ела… когда? Вчера? Позавчера? Еда была горячей, тяжёлой — именно то, что требовалось телу, даже если разум витал совсем в другом месте.

	— По прошлому Полсона что-нибудь всплыло? — спросила она, жуя.

	Джеймс устроился в кресле напротив и открыл что-то на планшете.

	— Больше, чем я ожидал, если честно. Дерек Полсон был не просто любителем с хорошей камерой. Он был титулованным — за последние пять лет выиграл три разных конкурса пейзажной фотографии, включая главный приз Совета по делам искусств Миннесоты в 2024-м. Его работы печатали в региональных журналах, использовали в туристических кампаниях, он участвовал в альбоме о Верхнем озере — том самом, который неплохо продавался.

	— Значит, он был на виду.

	— Больше того. У него была репутация. — Джеймс повернул планшет так, чтобы ей было видно. — И, похоже, вместе с этой репутацией пришли враги.

	Айла наклонилась вперёд, вчитываясь в статью, которую он открыл. Местный арт-блог, восемь месяцев назад. Заголовок: СПОР ОБ АВТОРСКИХ ПРАВАХ ПОТРЯС ФОТОСООБЩЕСТВО ДУЛУТА.

	«В августе 2025 года Дерек Полсон публично обвинил коллегу-фотографа Маркуса Лэнга в том, что тот копирует его композиции», — подытожила Джеймс, читая. — «Утверждал, что Лэнг ездит за ним по местам съёмок, изучает его опубликованные работы, а потом переснимает те же кадры с незначительными изменениями. Назвал его “паразитом” и “бездарной халтурой, сделавшей карьеру на украденных идеях”».

	— И как ответил Лэнг?

	— Плохо. Всё отрицал, назвал Полсона “параноиком” и “бредящим”, сказал, что сходства случайны. Но Полсон не унимался — выкладывал в соцсетях сравнения бок о бок, писал в журналы, печатавшие работы Лэнга, даже угрожал подать в суд.

	Айла ощутила знакомое учащение пульса: разрозненные кусочки начинали складываться.  

	— Что стало с иском?

	— Ничего. Адвокат Полсона, похоже, сказал ему, что доказать нарушение авторских прав в пейзажной фотографии почти невозможно: сюжеты природные, публичные, доступные любому с камерой. Но это не остановило их войну. Они месяцами перепираются в сети. Последняя публичная перепалка была примерно три недели назад.

	— И что там?

	Джеймс пролистала до скриншота.  

	— «Тебе воздастся, Лэнг. Я об этом позабочусь». Полсон написал это 15 февраля — в ответ на анонс Лэнга о выставке в галерее, посвящённой зимним пейзажам Норт-Шора.

	— А Лэнг?

	— Ничего публично. Но вот где становится интересно. — Джеймс пролистнула на другой документ. — Я пробила биографию Лэнга, пока ты расставляла на доске. Ему сорок семь, держит студию в Канал-парке, которая специализируется — угадай на чём — на зимней пейзажной фотографии. За последнее десятилетие сделал себе имя и получил несколько наград. И, судя по его соцсетям, он постоянно бывал на Хок-Ридже. Выкладывал снимки с той самой смотровой площадки как минимум дюжину раз за последние два года.

	Айла откинулась на спинку стула, забыв про буррито.  

	— Значит, Лэнг знал место. Знал, что Полсон — его соперник. Знал об их публичной вражде и угрозах Полсона.

	— И знал бы распорядок Полсона, если и правда ездил за ним по точкам, как утверждал Полсон.

	Это было косвенно — всё это было косвенными уликами, — но Айла вела дела и на куда более шатких основаниях. Композиция места убийства, нарочитая постановка, использование камеры самого Полсона, чтобы запечатлеть момент его смерти, — всё указывало на человека, который понимает фотографию, ценит эстетику кадра и хочет превратить убийство в искусство.

	На кого-то вроде фотографа-соперника, затаившего злобу.

	— Где сейчас Лэнг? — спросила Айла.

	— Студия открыта, если верить их сайту. С девяти до пяти.

	Она взглянула на часы: 9:47.  

	— Тогда поехали поговорим.

	— А поиск ЛСК? Кейт ждёт обновления по расширению сетки.

	Айла замялась, ощутив привычную тяжесть конкурирующих задач, давящую в груди. Роберт Брун всё ещё был на свободе, всё ещё прятался где-то в лабиринте складов и свалок металлолома вдоль прибрежной линии Дулута. Каждый прошедший час — ещё один час, чтобы охотиться, планировать, кормить озеро.

	Но Дерек Полсон был мёртв; его тело остывало в морге Патрисии Хенли, а убийство было выставлено как инсталляция в галерее. Он тоже заслуживал справедливости. Его семья — если она у него была — заслуживала ответов.

	— Мы не прекращаем поиски, — наконец сказала она. — Но дело Полсона в работе. У нас есть реальная ниточка: подозреваемый с мотивом и знанием распорядка жертвы. Идём по ней, пока след ещё тёплый.

	Джеймс кивнула, уже подхватывая планшет и поднимаясь со стула. Её не нужно было убеждать — она никогда не сомневалась в Айле, по крайней мере в таких вещах. Три года напарничества научили её, когда давить, а когда доверять.

	Это было одним из тех качеств, за которые Айла ценили её больше всего.

	— Я поведу, — сказала Джеймс.

	— Ты всегда водишь.

	— Потому что ты водишь так, будто пытаешься догнать подозреваемого, который уже сбежал из страны. — Она придержала для Айлы дверь конференц-зала; в уголках её рта дрогнула тень улыбки. — Некоторые из нас предпочитают доезжать живыми.

	Айла сняла пиджак со спинки стула и на ходу накинула его на плечи. Буррито тяжело лежал в желудке, но это была хорошая тяжесть — топливо для того, что их ждало дальше.

	— Студия Лэнга, — сказала она. — Посмотрим, что скажет наш фотограф-конкурент.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Студия располагалась в переоборудованном складском здании на Лейк-авеню; голый кирпич и индустриальные окна транслировали ту самую выверенную «творческость», которая любому прохожему кричала: «серьёзный фотограф». Над входом красовалась вывеска «Фотография Лэнга: Запечатлевая душу Сьюпириора» — изящные серебристые буквы, стоившие, наверное, дороже, чем месячная аренда Айлы.

	Она протолкнулась в дверь, Салливан — на шаг позади; над головой звякнул колокольчик, объявляя о их приходе. Внутри всё было именно таким, каким она и ожидала: отполированные бетонные полы, трековые светильники, выставленные под геометрически точными углами, и стены, от пола до потолка увешанные фотографиями, от которых она невольно остановилась.

	Зимние пейзажи. Десятки. Озеро Верхнее во всей своей ледяной славе: ледяные пещеры, светящиеся синим в отфильтрованном солнце, занесённые снегом утёсы, обрывающиеся к бурлящей серой воде, одинокие сосны, согнутые невидимым ветром. Снимки были технически безупречны; каждый — с такой тягой к драме, что это почти отдавалось театральностью.

	И каждый из них казался знакомым.

	Айла шла вдоль стены-галереи, её ботинки цокали по бетону, а взгляд фиксировал кадр за кадром, которые она где-то уже видела. Ракурс этого берега. Обрезка того ледяного выступа. То, как на этом снимке линия горизонта делит кадр на идеальные трети.

	По дороге сюда она пересматривала на телефоне портфолио Дерека Полсона. Это были не копии — не впрямую, — но сходство было достаточным, чтобы по коже пробежали иголки узнавания. Достаточным, чтобы понять, почему Полсон обвинял Лэнга в слежке, в том, что тот изучает его работы, строит карьеру на украденных идеях.

	— Впечатляющая коллекция, — тихо сказал Салливан, появляясь рядом.

	— Впечатляющее совпадение.

	Дверь в глубине галереи распахнулась, и вышел Маркус Лэнг — уверенной походкой человека, привыкшего, что им восхищаются. Он оказался моложе, чем Айла ожидала: сорок семь по делу, но двигался так, будто по-настоящему дружил со спортзалом. Стройный, угловатый, с волосами «соль с перцем», зачёсанными назад с лица, которое посетители галерей наверняка называли «благородным», а все остальные — «самодовольным». На нём была чёрная водолазка, нарочито «по-европейски», и джинсы, которые, вероятно, стоили дороже, чем весь гардероб Салливана.

	— Чем могу помочь? — Голос был гладкий, воспитанный, с лёгкой снисходительностью человека, уверенного, что посетители пришли покупать.

	Айла показала удостоверение.

	— Специальный агент Риверс, ФБР. Это специальный агент Салливан. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов о Дереке Полсоне.

	Что-то мелькнуло на лице Лэнга — слишком быстро, чтобы понять, слишком контролируемо, чтобы быть удивлением. Он тут же собрался; выражение улеглось в выученную нейтральность.

	— Полсон, — повторил он. — И что он натворил на этот раз? Наконец-то воплотил свои угрозы?

	— Сегодня утром мистера Полсона нашли мёртвым.

	Тишина стала плотной, её будто можно было попробовать на вкус. Лэнг долго смотрел на Айлу; челюсть едва заметно ходила, глаза ничего не выдавали. Потом он выпустил воздух — то ли смешок, то ли нечто совсем иное.

	— Что ж, — сказал он. — Полагаю, мне следует изобразить сожаление.

	Айла почувствовала, как рядом чуть сдвинулся Салливан — едва уловимое движение, выражающее неодобрение без слов. Сама она удержала лицо ровным, выжидая.

	— Похоже, это вам стоит объяснить, — сказала она.

	Лэнг кивком указал на уголок для бесед у входа в галерею: два кожаных кресла вокруг стеклянного журнального столика — обстановка для разговоров о покупке искусства под неоправданно дорогой эспрессо.

	— Садитесь. Это надолго.

	Они сели. Лэнг устроился напротив, закинул ногу на ногу с нарочитой небрежностью, сложил пальцы домиком под подбородком. Поза была просчитана, отметила Айла, — чтобы транслировать спокойствие, контроль, интеллектуальное превосходство. Она видела, как подозреваемые принимали её сотни раз — обычно прямо перед тем, как сказать что-нибудь, что их утопит.

	— Дерек Полсон был вором и мошенником, — начал Лэнг, и голос его с каждым словом каменел. — Он построил всю свою репутацию на том, что копировал чужие работы — и не только мои, хотя, видит бог, я был его любимой мишенью. У этого человека не было ни собственного взгляда, ни искры творчества. Он был паразитом, питавшимся талантом других.

	— Это серьёзное обвинение, — сказал Салливан.

	— Это чистая правда. — Лэнг подался вперёд, и маска самообладания чуть съехала. — Вы знаете, сколько раз я находил его, крадущегося по моим локациям? Сколько раз я публиковал снимок — и через две недели видел, как он выкладывает почти то же самое, утверждая, будто «самостоятельно» «нашёл» это место? Он был патологическим типом. Не мог создать ничего своего — вот и воровал 
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